NOUNS MEANING ‘PERSON WHO TAKES CARE OF FLOCK
OF SHEEP’ IN BULGARIAN

ILTANA GARAVALOVA

For centuries sheep breeding is a main occupation for a significant part of the
population worldwide. Therefore, the shepherds’ trade occupies an important place
in the material and spiritual culture of the Slavic (and, in particular, Bulgarian)
people and pastoral vocabulary is of particular interest to dialectology, as
evidenced by many linguistic studies. It is noteworthy, however, that they do not
usually comment on the very name of the person who takes care of the flock of
sheep. The reason for this is the fact that the subject of dialectological studies are
mostly individual villages or groups of villages, and within such small areas
typically only one term is found whose motivation is clearly distinguishable. Even
in this case, however, the lack of such a basic token is appreciable in view of the
completeness of the study.

In the lexical system of the Bulgarian language with the availability of
essential meaning ‘man who takes care of a flock of sheep’ are characterized a few
words with different root (comp.: ogbuaph, nacTaiph, nactovxs — Old Bulgarian;
oguap // osuapuu (oguépun), nacmup, wobawn // vobanun, (dial.) xexaa (kas, xes,
Kexe), Owoniokmewun, oOpasywapnux etc. — Bulgarian, Bulgarian dialects in
Macedonia (Apx. BJIP; Apx. EJIA; PBE 2002; Gerov 1978: 32, 43; PBE 2004;
PMICXT 1965; PMICXT 1966; OJIA 2003, k. Ne 25a etc.). Most of them are of
old Bulgarian origin, and therefore are found in all or the majority of Slavic
languages, but some of them have Persian roots and become part of the lexical
system of the Slavic languages (mainly southern and western type) through Turkish
as a result of a series of geo-political processes that led to the permanent adjacent
to those nations with representatives of the Turkic languages and even created the
conditions for a real bilingualism in some of them (BEP 1979: 348; BEP 1999: 687).

From a formative pont of view the names for a person dealing with the
cultivation of herbivores in Slavic languages are often motivated on the name of
the animals that form the herd. In Bulgarian linguistic system function separate
words for different kinds of pastors — cosedap ‘cattle shepherd’, 6usorap ‘buftalo
shepherd’, xpasap ‘cow shepherd’, menuap ‘calves shepherd’, oowcenen ‘a cattle
merchant with many herds depastured on alpine pastures in summer and in White
Sea region in winter’, xousp ‘horse paster’, xepeendxcus ‘a person who tends herds
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of mares’, 6owan ‘a groom which tends horses in free grazing’ (dial. in Gabrovo
region, hense transferred in South-Eastern Bulgaria and Bessarabia), myzemap
‘mules shepherd’ and xkamurap ‘camels shepherd” (Rhodopa region), ceurap ‘pigs
shepherd’, evcap ‘geese shepherd’ etc. (Eb 1983: 51-52). Therefore, it is hardly
surprising that the most widespread name of the person who raises sheep flock is
derived from the noun sheep. It is formed by means of the suffix -ap- (for agent),
being the direct successor of the Slavic *avecare, formed by suffix -aro from
*aveca (comp.: ogbua — ogbuaph — Old Bulgarian; osya — osuap — Bulgarian and

Bulgarian dialects in Macedonia (Apx. EJIA; BEP 1995: 771-772; Mladenov 1941:
372)). On dialect level within this token we find also the suffix -uwn- (comp.:
osuapun // oguépun — Bulgarian and Bulgarian dialects in Macedonia (Apx. EJIA)).

It should also be stressed that while in most Slavic languages the word
shepherd is unambiguous, as the designat which is denoted by it is fixed and the
connection between the name and the reality fact is clearly very motivated, in
Polish and Russian it is ambiguous, meaning either ‘medicaster’ (Polish) and
‘shepherd, shepherd dog’ (comp.: Cobax namv-wecms, 0oOna Opyeoil roxmameri u
bezobpasnetl, npusemcmeosanu Hac aaem. — Osuapul!-3amemun Mapmuin Ilemposuy.
— Russian (Garavalova 2013: 182-183)), and in Bulgarian it developed unique in its
richness and diversity semantics, which directly reflected the specifics of pastoral
life. Besides the common to all Slavic languages meaning ‘a person who deals with
sheep; sheep shepherd // person who is employed to tend sheep and care for them
at a particular time of the year’, the noun in question here is also used figuratively
(mostly in conversational field of communication), meaning ‘common and not
enough educated man’ (eg.: Buecmo da ce cv6emsea ¢ KOMNEMeHMHU Xopa, Mol ce
saobukonun ¢ osuapu. (PBE 2002: 287)). Such use can be easily explained by the
isolation of the shepherds of society (a direct result of their long stay in the
mountains with their flocks), which causes them to lose their ability to
communicate with people outside their professional circles, to embarrassed to enter
the civilization and behave badly there, and makes them ignorant, rude, even cruel
people because of their heavy life full of deprivation and penury who have no goals
and aspirations. (Stoyanov 1983: 39-53). Closely linked to the everyday life of the
shepherd who spends most of the year away from home, is the second meaning of
the analyzed token in Bulgarian literary language and its dialects ‘man who has
returned from afar, from abroad and from work abroad to his relatives; a guest’
(comp.: Yecmumu mu osuap. (PBE 2002: 287)). On dialect level the noun is also
characterized by the presence of meaning ‘name of a star’ (Apx. B/IP), which is
due to the veil of poetic over the shepherd image in folk art, whose life is idyllic
and harmonic, marked by simplicity and poetry, but also lonely and full of work
and hazards so it is wrapped in a halo of heroism and righteousness and rises its
character to heaven (Garavalova 2014).

A sign of the high degree of vitality and functionality of the noun shepherd in
the Bulgarian linguistic system is not only its extremely rich semantic paradigm,
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but its appearance as a major component of phrases that have specifying function
or serve to indicate the hierarchy or specialization within the profession of the
shepherd (eg.: osuap-yoascuiia (600adxcus) — ‘shepherd who drives sheep for
milking’, osuap-mapuoxcus ‘shepherd for waste sheep’, 6uenix ygpuepu ‘shepherds
of beglik (annual tax on sheep and goats in Turkish period (BTP 1976: 41))’,
cmapuwiy  ypuap ‘head of shepherds’, wmwxia’ancku yguap ‘sheppherd of a
neighbourhood’s flock’ (Apx. BJIP)), or in complicated names (comp.: n»ou-o6uap
(kvnpu-xoorcyx) ‘purple (autumn) crocus — Colchicum autumnale’, usnwvou osuap
‘yellow hollyhock — Tagetes erecta’ — Bulgarian (Apx. BJIP)).

Since it is established practice children or young girls to look after smaller
herds that grazed in the morning and go home in the evening back to the village, in
the lexical system of Bulgarian language besides the analyzed masculine noun
function also feminine and thus neuter names denoting also ‘a person who grazes
herbivores’ (eg.: oguapka (dial.: osuapumus, osuapkunsa, oeuapuya) // osudpue —
Bulgarian and Bulgarian dialects in Macedonia (PBE 2002: 287; TPMJ 2006:
445)). Compelling evidence to support the thesis that the analyzed feminine and
neuter nouns are derived from the word shepherd, and not derived directly from
sheep, except the presence of the extension of -ar- for agent is the fact that they are
ambiguous in all Slavic languages (Garavalova 2013), which is a sign of their later
appearance in the lexical system. For example, in the Bulgarian dialects, located
both within and beyond state borders, the word osuapxa can mean not only ‘a
woman who takes care of a flock of sheep’ or ‘wife of a shepherd’, but ‘breed
sheepdog’ (eg.: [seme om mpume xyyema, ..., ca obukHogenu oguapiku), in this
meaning associated in a steady phrase with the adjective German to become the
term to refer to the East European Shepherd dog breed. In the analyzed linguistic
paradigm the noun also means ‘ritual St. George’s day bread’ (in Northern-East
Bulgaria — Preslav, Provadia and Shumen regions), ‘the plants bone cam, yellow
hollyhock, field poppy’ (Petasites Tourn, Petasites albus Gartn, Petasites officinalis
Much, Erythronium dens canis unu Tagetes erecta) or ‘sort of mushrooms —
sadenki’ (Pirin region) (PBE 2002: 287; Apx. BJIP). Ambiguity is also observed
with the neuter noun osuapue, which in Bulgarian language and its dialects of the
geographical area of Macedonia functions with meaning ‘boy who takes care of
sheep’, as diminutive name formed by osuap (e.g.: Osuapue, maado nacmupue, /
sawo ma odicanba umadcanu ...7) or as a name of Bulgarian white wagtail bird
(Motacilla alba) (Apx. BIAP; PBE 2002: 288). In the analyzed linguistic system
also is used the sustainable combination of words aworciugomo osuapue, which is
marked as colloquial phrase, meaning ‘man whom no one wants to believe, even
when he is telling the truth because he was already caught in a lie or has made a
name of a liar’ (PBE 2002: 288). It is characterized also by the formed with the
suffix -x- diminuitive (tender) form oguapko, which is used mainly on dialect level
or in folk poetry, usually in addressing (comp.: Osuap cmado Ha ecpex ne ouea, /
0op He MuHe 2u3oasa 0esouxs,/ da my peue ,, /lobpo ympo, osuapxo!”), and as
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magnifying form derived from shepherd (e.g.: Budu ce 6aiio oa e 6un Hexoiie
CMApoONIAHUHCKO 08Yapuwye, W40 UMAal HaA 080p OM B0OeHUYama sCvbHYd, d He
36ep. — Bulgarian; oguapuwme — Bulgarian dialects in the geographical area of
Macedonia (PBE 2002: 287-288; TPMJ 2006: 445)).

Besides common Bulgarian noun osuap (osuapxa (feminine), osuapue
(neuter)), characterized by the highest frequency of names with similar semantics,
which is typical for all Bulgarian dialects and the literary language and commonly
means ‘one who takes care of sheep’ in the linguistic paradigm of Bulgarian
function several more names (both domestic and of foreign origin), serving to
describe this profession, but characterized by the presence of significantly more
narrow and specialized semantics that are also motivated by the name of the
animals. This is due to the fact that in large herds kept outside inhabited areas, the
animals were divided into groups according to the age, sex and the purpose for
which they are grown to make it easier to make high-quality care for them, and
shepherds are of large number and share the work, each of them "specialized" in
the performance of certain functions. Since there is a separate name in Bulgarian
language (and on dialect level several names) for each stage of the sheep growth
from a little lamb to an adult animal, it is not surprising that they form the
corresponding number of names for the profession of the person who takes care of
the herd of animals with specific features. This occurs when a suffix for agent is
added to the noun designating a certain stage in the life of a sheep — in most cases
the suffix -ap, accompanied or not by a suffix -ux or -uux, also suffixes -ux (-uy)
and -odorcus. For example, if the chronology is followed, for the smallest of the
flock is taking care aewmuwap (aenuwap) — from Old Bulgarian arna, arnbub,
BrubLLh, arneus ‘a lamb’ (BEP 2007: 3). When they grow up and they are about a
year, they become wunema and a shepherd who cares for them is called wunecap
(wunecapun) / (feminine) wuneeaprxa (BTP 1976: 1062; Antonova-Vasileva etc.
2001: 277). In smaller herds cared for by a smaller number of people the lambs are
not separated and are included in other barren animals group, who for some reason
are not mated and therefore do not give milk. The person who grazes the infertile
animals is called siosap (anosuuap) / (feminine) snosapka (BTP 1976: 1075).
When the sheep reaches adulthood and started to give birth to lambs and milk,
cares are taken by nooounux / nodounuuap ‘shepherd who takes care of sheep that
give milk’ (BTP 1976: 642; BEP 2007: 416-417). The origin of this noun is
derived from the dialectal name nooounuya ‘animal that gives milk; sheep whose
lamb is slaughtered or weaned and it is being milked’, which, in turn, comes from
the verb dos ‘squeeze milk from animal; (dial.) breastfeed a child’ from Old
Bulgarian aontn, aorn (BEP 2007: 416-417). As for the male mature animals,
there are several names in Bulgarian dialects: xou ‘non-emasculated ram’ (from
Turkish kog, kogu ‘ram’), 6aman ‘ram that is 3 years old and more’ (from Turkish
batal, batil ‘empty, useless’), mamop ‘non-emasculated ram or a male animal for

BDD-A21074 © 2015 Editura Academiei
Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.242 (2026-06-25 19:32:45 UTC)



32 Iliana Garavalova 5

breeding; old” (from Old Bulgarian matepherro ‘old age’; zamaroptmn ‘getting old’),
oger ‘male animal, he-ram, buck’ (from Old Bulgarian ogsns) etc. (BEP 1979: 685,
BEP 1986: 686; BEP 2007: 36; Antonova-Vasileva etc. 2001: 135). They form the
names for the profession — xowosap, mamopuuap, 6amandxcus, oénap under the
care of whom these animals are separated into flocks to eat better and prepare them
for insemination of the females (Eb 1983: 43; BEP 1979: 685, BEP 1986: 686; BEP
2007: 36; Antonova-Vasileva etc. 2001: 135). When sheep got old and no longer
can give milk, they turn into 6pax ‘bad, worthless commodity’ (from German
Brack with the same meaning), and this herd is held by a 6paxunuuap (BEP 2007:
73). However, since the sheep is a very important part of the livelihood of the
Bulgarians, to which they refer with care and respect, for the old animals that are
not fertile and do not give milk, in Bulgarian dialects there is another, far more
tender and poetic name— wmapus, maps, which forms the noun mapuoswcus,
indicating the corresponding profession (Apx. B/IP; Antonova-Vasileva etc. 2001:
134). It should also be stressed that on dialect level in Bulgarian there is a complete
semantic equivalent of the name shepherd — 6Opasuuap / Opasywaphux
(bpasywapey u opaywapey), formed by the lexeme 6pasa (6pas — Prilep, Veles
regions) ‘individual sheep, ram; unit for small animals (sheep, goat)’ from Old
Bulgarian spagz (Gerov 1978: 32; BTP 1976: 64; BEP 2007: 71). Here can be
presented also the dialectal noun 6au, derived from Hungarian bacs ‘shepherd’ and
has entered into Bulgarian lexical system by Serbo-Croatian 64u ‘mountain
shepherd’, which in Bulgarian diaects functions mainly with meaning
‘cheesemonger in a dairy’ (proved by its derivatives 6auus ‘dairy’ and 6auuno
‘dairy cattle pen’), hence an additional semantics is developed: ‘main shepherd in a
dairy, chesemonger master, dealing with large amounts of milk and distributing it
for making different dairy products’ (BEP 2007: 37).

In Bulgarian language the name of the person who takes care of sheep, may
be motivated not only from the name of the animal, based on gender or particular
stage of its development, but also by indicating the name of the herd and the parts
in which it is divided. For example, from the dialect noun 6uniox, 6010k (from
Turkish boliikk ‘company, crowd’), used with meaning ‘large multitude (usually
livestock); herd of sheep’, with the suffixes -mew and -un is formed the name
oonokmewun ‘second shepherd’; by the suffix -zu(iia) — the name Oyayxaiiv
‘shepherd’, and with -uu(iia) — 6 ’yn’yxuuii(a) ‘shepherd’ (Apx. BJIP; BEP 2007:
48; JI. Antonova-Vasileva etc. 2001: 27; Gerov 1978: 43). The same Turkish
adoption is found in the composition of the complex noun 6 'yz ykbawwutive (from
Turkish boliikk ‘company, crowd’+bas ‘head; main’), characterized by the meaning
‘head shepherd’ (Apx. BJIP; BEP 2007: 37, 48). From the Turkish adoption caeman
‘herd of milking sheep’ again with the help of the agent suffix -dorcu(iia) is formed
the name caemanoocus (ceemanoxncus) ‘shepherd for milking sheep’ (BTP 1976:
847; Eb 1983: 43; JI. Antonova-Vasileva etc. 2001: 214). Another division of the
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sheep herd is #o3wm, which includes the infertile sheep or rams and lambs that do
not give milk (Eb 1983: 43). In Bulgarian dialects the noun o3 meaning ‘infertile
sheep’ is again a Turkish adoption (from Turkish yoz ‘simple, common’ and dial.
yoz ‘infertile herd’), and hence with the aid of the flexion -uu(iia) is formed
the corresponding name for the person who takes care of these animals— #o3uus
(tyzuusn) (from Turkish yozgu) ‘shepherd who grazes infertile sheep’ (JI.
Antonova-Vasileva etc. 2001: 98; BEP 1979: 105).

In most Slavic languages the marked as archaic name shepherd is gradually
displaced by the more general macmup meaning 'man who grazes livestock,
animals; shepherd, herdsman ' (Garavalova 2014; BEP 1999: 85). In Bulgarian such
a trend is not observed, as the two nouns are equally functional in our linguistic
system, and between them there are synonymous links, e.g.: I'epebogoen uoeuse,
ma pekoxme OmMpaHo 0a Cu CnA3apum nacmupu 3a ceickama cmoka.; Kaxmo @
noaemo benu oguuyu,/ muvil N0 Hebemo ceemau 36e30uyu -/ cAKAu e nacmup mecey
eu 6oou. (PBE 2004: 181; CPCBKE 1980: 361; CPBE 1997: 584). In this case, it is
not a matter of full synonymy, as the name nacmup has a more common meaning -
‘a person who takes care of herbivores as general’, while in the case of the
shepherd, as demonstrated above, animals can only be sheep. But similar to the
lexeme o6uap, the noun nacmup also is widespread on the whole Bulgarian
language territory (including literary language), being primordial Slavic word,
motivated by the way herbivores are being fed; in Old Slavic *pastyrjs is derived
from the verb *pasq ‘graze’ (e.g.: nacraips — Old Bulgarian; nacmup — Bulgarian
literary language; nacmuip and nacmeip — Bulgarian dialects in Banat; nacmup —
Bulgarian dialects in Macedonia (BEP 1999: 85; Mladenov 1941: 413-414)). The
analyzed noun functions as a Slavic adoption also in the lexical system of
Hungarian (comp.: pasztor — Hungarian (BEP 1999: 86)). Moreover, it should be
noted that, as in all Slavic languages and also in Bulgarian, it is ambiguous, in
addition to the above semantics and functions with a secondary meaning ‘cleric in
terms of his flock; mentor’ (comp.: Eounodywno muenue cvuyjecmeysauie 3a He2o,
KOemo 20 npusHasauie 3a obpasey Ha 6CUYKU 00Opodemenu U CHOCOOHOCMU,
Koumo mpsbea oa obiadaea eour dyxogen nacmup. — Bulgarian; dyxoeen nacmup
— Bulgarian dialects in Macedonia (PBE 2004: 181; PMJCXT 1965: 13). Although
being derivative itself, the lexeme nacmup is transformed into a fundament, on the
basis of which are formed derivative words. For example, similar to other Slavic
languages, in Bulgarian in parallel with the masculine noun with semantics 'man
who cares for herbivores' there are the corresponding female and neuter names with
the same meaning (comp.: Tam no mosa epeme npubupawe cmaoomo cu Jlunoga
Kanunuxa, manxama nacmupka.; Yecmo nvmu nacmupuemo s ocmass
[menuyama] cama u omusa cred 6ugoaume. M xamo ce 8vpHe cied yac-0ea,
3aeapsa s Ha cvwjomo mscmo. — Bulgarian; nacmupka / nacmupue — Bulgarian
dialects from Macedonia (Apx. BJIP; PBE 2004: 181). For them, however, the
second meaning ‘priest; spiritual mentor’, found in nacmup, is not relevant by
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obvious reasons. However, the analyzed type of female and neuter words are not
synonymous. For example, within the whole Bulgarian linguistic territory the
lexeme nacmiipue means not only ‘a child shepherd’, but also functions as a
diminuitive name for nacmup, and nacmupra means ‘a female shepherd’, but also
‘a shepherd’s wife’ (Apx. BJIP; PMJCXT 1965: 13).

Some dialect nouns meaning 'shepherd' are also motivated by actions
supporting the care of the flock, which are characterized by a limited range of
distribution within the Bulgarian linguistic territory. Unlike the lexeme nacmup,
which semantics is more widespread than the semantics of osuap, their meaning is
considerably narrower, because they name the agent of only one of the
accompanying the shepherd's trade actions. For example, the man who fetches
sheep for milking them is called uskapsau ‘person who fetches sheep to be
milked’. The origin of the noun is derived from the verb xapam ‘make somebody to
walk (before me); drive, make, fetch’ (possible from Old Bulgarian kapatn ca
‘make war, quarrel, wrangle’, comp. in Romanian a cara, car ‘fetch, drive’, derived
from Latin *carrare, and carrus ‘car’ (BEP 1979: 235)), while the addition of the
prefix us- brings the additional semantic nuance of removal from the inside out to
the meaning of the word. The same function in the care of the sheep flock performs
the 6ooaodorcus (yoaxcuiia) ‘shepherd who drives sheep for milking’. In this case
again it is a home lexeme derived from the verb 60ds ‘make somebody to walk
before me or along with me’ from Old Bulgarian goAWTH, RBROAMTH, RBROKAF,
gaZRoAMTH (BEP 2007: 170-171). Of dialect level in Bulgarian language as names
for certain types of shepherds exist the nouns mrwsnuuap (manzuuuap) /mviazau
‘person who milks the sheep’ (Apx B/IP). They come from the verb that is still
preserved in some territorial dialects mwi3a ‘milk; breastfeed’ (from Old Bulgarian
MABZ®, MABeTH), and in their composition is found again the familiar suffixes for
agent (BEP 1995: 388). Following the same word-forming pattern, from the verbs,
domestic by origin like 6us ‘make something in the form of circle, bend, twist’,
yykam ‘bang; break, crumble’ and cmpuoica ‘shear, shore (animal)’ (comp. Old
Bulgarian BHTH, NOBWTH, ZABMTH, WZRHTH, NOBHEATH; HOVKATH; CTPHLUH, (CTPHNE,
cTpukelun)) are formed nouns naming the subdivisions of the shepherd’s trade: suau
‘person who emasculates the male animals by means of twisting’, yyxau ‘person
who emasculates the male animals by means of hammering’ and cmpueau ‘person
who shear the sheep’ (CP 2009: 752; BEP 2007: 157; BTP 1976: 1056). The
difference in these occupations is that the people who perform them can be part of
the sheperd team, but there may be external groups of representatives of concerned
professionals who travel from place to place and exercise their craft for a fee. Apart
from domestic words in Bulgarian language the names for various types sub-
shepherds are formed by a number of adoptions. For example, from the name of the
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existing in the Turkish period annual tax on sheep and goat herds 6eznux ‘tax for
sheep herd paid to a Beg’ (from Turkish beglik), which is derivated from 6eu
(East) / 6ec (West) ‘large landowner or manager of a small town in the Ottoman
Empire ' (from Turkish beg), is derived the name of the shepherds who care for
herds of animals collected as this type of tax (BEP 2007: 38, 40; BTP 1976: 41).
The person who has the right to gather beglik is called becruxuus (buerueuuiiv)
from Turkish beglik¢i (Apx. BJIP; BEP 2007: 38, 40). The Turkish word barak
‘hairy, shaggy; ragged dog’ enters the Bulgarian dialect lexical system with
meaning 6apax dial. ‘ragged dog or person; dirty person’ and from it, probably
because of some associations with the appearance of the shepherds is formed the
noun 6apakuus ‘dairy worker who deals with the milk’ (bEP 2007: 33).

Series of geo-political processes lead to lasting neighborhood between some
of the Slavic languages and representatives of the Turkic language family. Even
more, as a result of the invasion of the Ottoman Empire in the Balkan Peninsula
during the Middle Ages the south and much of the Western Slavs lived for
centuries under Ottoman rule, i.e. in a real bilingualism. It is therefore not
surprising that many words with Persian roots enter through Turkish in their
linguistic system. Usually they are marked as colloquial or carry negative semantic
feature, but yet are alive and function on dialect level. One of these adoptions — the
lexeme uoo6an, similar to nacmup, is the semantic equivalent of the noun osuap,
since it is also used to mean 'a person who takes care of herd' (e.g.: woban //
yobanun — Bulgarian; yvoban (mostly in the folk poetry) — Bulgarian dialects in
Macedonia (BEP 1999: 687; PMICXT 1966: 546)), and therefore belongs to the
analyzed synonymous nest in Bulgarian language (CPCBEKE 1980: 361; CPBE
1997: 584; BTP 1976: 1053). Unlike all presented so far words with key meaning
‘shepherd’, however, the name vo6an is motivated by the action of taking care for
the physical survival of the animals and the integrity of the herd. In Bulgarian
lexical system, like in all Slavic languages, characterized by the presence of this
word, function its derivative diminutive form wo6dnue, formally identical to the
neuter lexeme meaning ‘child-shepherd’ and the corresponding feminine and
neuter nouns wobduxka / wobanue meaning ‘female-, respectively child-shepherd’
(BEP 1999: 687; PMJCXT 1966: 546; Garavalova 2013; Garavalova 2014).

The lexemes reviewed in the exposition above, used to refer to the person
who takes care of herds of herbivores, are representative for all or for a large part
of the Slavic languages. However, there are words with similar semantics, typical
only for a specific linguistic system. This is exemplified by nouns motivated by
belonging to a particular social or minority (ethnic) group in the Bulgarian
language, whose main occupation is the shepherd’s trade. They have in common
the fact that they are all synonyms of the lexeme osuap, but their main meaning is
‘person belonging to a minority or ethnic group or social circle, making a living
from sheep caring’ and only then comes the semantics ‘man who takes care of
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sheep’. For example the name xexas, similar to yvob6aw, is also of Persian origin and
through Turkish passes into the lexical paradigm in question, then reconsidered on
Bulgarian ground, because, while the Turkish literary word kdhya (dial.: kehaya) is
characterized by the presence of the semantic feature ‘host in a big house; head;
superior’, in Bulgarian the analyzed lexeme is used with the meaning ‘head
shepherd; shepherd; village herald; superintendant; owner of a big herd of sheep’,
and it is motivated from the name of the wealthy owners of herds which are of
certain social status (BEP 1979: 348; Eb 1983: 43). In Bulgarian language this
noun is marked as obsolete and of folk speech. On dialect level besides xexas we
met also the shapes ks, xes (Lower Vardar), obtained directly from the literary
Turkish word xdhya with the prolapse of x and contraction, and xexe (Chepintsi
region), derived from the Turkish xdhye, adopted in Serbo-Croatian (%exdja),
Modern Greek (xeyayicas) and Romanian (chehaid) with the meaning ‘customs
officer; postmaster; quartermaster of pasha or vezir’ (BEP 1979: 348). It should
also be noted that in the Bulgarian language on dialect level this Turkish adoption
is particularly productive for the formation of the names in the hierarchy of
shepherds (e.g.: enxexas // san kexasd (Turkish en and kdhya) ‘experienced and rich
in sheep shepherd, assistant of the kehaya’, nookexas ‘second shepherd after the
kehaya’ etc. (BEP 1979: 348)). Unlike the noun xexas and its derivatives,
suggesting a certain social status, the words xapaxauanun / (feminine)
kapakauanka ‘person from a small mountain tribe with a particular language and
costume who goes around the mountain pastures with their herds of sheep and
horses; kymosmnax’ (from Turkish kira, Dative from kir ‘field’ and kagan, present
participle of the verb kagmak ‘run’ or from Turkish *kara kacan ‘miserable
fugitive’ from kara °‘black; miserable (figurative)’ and substantive present
participle kagan, or from Turkish kara kacan ‘land fugitive’, or from Turkish
*sarakacan<*sirakkacan ‘fugitive from Northern Greece’, reconcidered with
Turkish kara ‘black; miserable (figurative)’) and moxanun ‘lazy, dirty person; or
villager; or Romanian; or Wallach shepherd’ are indicative of the ethnicity of the
shepherd (BTP 1976: 320; BEP 1979: 232-233; JI. Antonova-Vasileva etc. 2001:
141). It should also be noted that, similarly to the noun osuapxa with the lexeme
kapakauanka a transfer is observed from the name of the person with the analyzed
kind of job to the dog that helps them in the performance of those functions — in
this case the selected breed in Bulgaria Karakachani Shepherds.

As a result of the above formal and semantic analysis of the words, operating
in the lexical system of the Slavic languages with a meaning 'one who takes care of
sheep' and their derivatives several major conclusions are imposed. First, given that
closely related languages are considered which belong to a language family, whose
archetype of word-formation models is found in pre-Slavic, and the majority of the
analyzed vocabulary is of home origin, it is logical for a particular word to operate
in a large part or in all of the analyzed lexical paradigms. Here of great help are the
very close geo-political conditions in which are situated and developed the Slavic
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peoples, which is the reason for the existence of interesting parallels in the
development of the Turk loanwords in them (Garavalova 2013; Garavalova 2014).
Nevertheless, the great wealth of nouns with semantics ‘shepherd’ should be
highlighted and exclusive variety of motivations in creating these names, found in
the Bulgarian lexical system and featuring it as a unique linguistic paradigm.
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